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Convention between the United States of America and the Ottoman Em-
pire. Extradition. Concluded August 11,1874; Ratification advised by 
Senate January 20,1875; Ratified by President January 22,1875; Ratified 
by the Sultan September 22,1874; Ratifications exchanged at Constantino-
ple April 22, 1875; Proclaimed May 26, 1875.

By  th e Presi de nt  of  th e Unit ed  Sta te s of  Ameri ca .

A PROCLAMATION.

Whereas a convention relative to the extradition of criminals, fugitives 
from justice, between the United States of America and the Ottoman 
Empire was concluded and signed by their respective Plenipotentiaries 
at Constantinople on the eleventh day of August,1874, the original of 
which convention, being in the English and French languages, is word for 
word as follows:

Aug. 11,1874.

Preamble.

Contracting par-
ties.

Persons to be de-
livered up.

Les Etats-Unis d’Amerique et 
Sa Majesty Imperiale le Sultan, 
ayant juge convenable, afin d’as-
surer une meilleure administration 
de la justice et prevenir les delits 
dans leurs territoires et juridictions 
respectifs, de se livrer reciproque- 
ment, dans certaines circonstances 
determinees, les personnes condam- 
nees ou accuses des crimes indi- 
ques ci-apres, qui se seraient sous- 
traites a la poursuite de la justice, 
ont resolu de conclure une conven-
tion d’extradition, et ont nomme a 
cet effet pour leurs Plenipotenti- 
aires: le President des Etats-Unis 
d’Amerique, George H. Boker, Mi- 
nistre Resident des Etats-Unis 
d’Amerique pres la Sublime Porte, 
et Sa Majesty Imperiale le Sultan, 
Son Excellence Aarifi Pacha, son 
Ministre des Affaires Etrangeres; 
lesquels, aprfes s’etre r€ciproque- 
ment communique leurs pleins pou- 
voirs, qui ont ete trouves en bonne 
et due forme, ont arrete et signe les 
articles suivants, savoir:

Art . I.

Le Gouvernement des Etats-Unis 
et le Gouvernement Ottoman con- 
viennent mutuellement de se livrer 
les personnes qui, ayant ete con- 
damnees ou ayant ete accusees des 
crimes specifies dans Particle sui- 
vant, commis dans la juridiction de 
lune des parties contractantes se 
refugieraient ou seraien t retrouvees 
dans le territoire de 1’autre. Nean-

The United States of America and 
His Imperial Majesty the Sultan, 
having judged it expedient, with a 
view to the better administration 
of justice and to the prevention of-
crimes within their respective terri-
tories and jurisdiction, that persons 
convicted of or charged with the 
crimes hereinafter specified, and 
being fugitives from justice, should, 
under certain circumstances, be re-
ciprocally delivered up, have re-
solved to conclude a convention for 
that purpose, and have appointed 
as their Plenipotentiaries: the Pres-
ident of the United States, Geo: 
H. Boker, Minister Resident of the 
United States of America near the 
Sublime Porte; and His Imperial 
Majesty the Sultan, His Excellency 
A. Aarifi Pasha, his minister for 
Foreign Affairs; who, after recip-
rocal communication of their full 
powers, found in good and due form, 
have agreed upon the following 
articles, to wit:

Art . I.

>- The Government of the United 
States and the Ottoman Govern-
ment mutually agree to deliver up 
persons who, having been convicted 
of or charged with the crimes speci-
fied in the following article, com-
mitted within the jurisdiction of 
one of the contracting parties, shall 
seek an asylum or be found within 
the territories of the other: Pro-
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vided, That this shall only be done 
upon such evidence of criminality 
as, according to the laws of the 
place where the fugitive or person 
so charged shall be found, would 
justify his or her apprehension and 
commitment for trial, if the crime 
had been there committed.

Ar t . II.

Persons shall be delivered up 
who shall have been convicted of, 
or be charged, according to the pro-
visions of this convention, with any 
of the following crimes:

1st. Murder, comprehending the 
crimes designated by the terms of 
parricide, assassination, poisoning, 
and infanticide.

2d. The attempt to commit mur-
der.

3d. The crimes of rape, arson, 
piracy and mutiny on board a ship, 
whenever the crew, or part thereof, 
by fraud or violence against the 
commander, have taken possession 
of the vessel.

4th. The crime of burglary, de-
fined to be the action of breaking 
and entering by night into the house 
of another with the intent to com-
mit felony; and the crime of rob-
bery, defined to be the action of 
feloniously and forcibly taking from 
the person of another goods or 
money, by violence or putting him 
in fear.

5th. The crime of forgery, by 
which is understood the utterance 
of forged papers, the counterfeiting 
of public, sovereign, or government 
acts.

6th. The fabrication or circula-
tion of counterfeit money, either 
coin or paper, of public bonds, bank-
notes, and obligations and in gen-
eral of all things, being titles and 
instruments of credit, the counter-
feiting of seals, dies, stamps, and 
marks of state and public adminis-
trations and the utterance thereof.

7th. The embezzlement of public 
moneys committed within the juris-
diction of either party, by public 
officers or depositors.

8th. Embezzlement by any per-
son or persons hired or salaried, to 
the detriment of their employers,

moins, ceci ne sera fait que sous 
telles preuves de criminalite qui. 
d’apres les lois du lieu ou soit le 
fugitif soit la personne accusee 
seront retrouves, justifieraient son 
arrestation et donneraient lieu a des 
poursuites pennies, si le crime y 
avait ete com mis.

Ar t . II.

L’extradition sera accord6e pour 
les personnes condamnees ou accu- 
sees, conformement aux disposi-
tions de la presente convention, 
d’un des crimes suivants:

1°. Homicide volontaire, en com- 
prenant sous cette denomination les 
crimes qualifies de parricide, as- 
sassinat, empoisonnement et infan-
ticide.

2°. Tentative d’homicide.

3°. Les crimes de rapt, incendie, 
piraterie et emeute bord d’un 
navire, lorsque 1’equipage ou partie 
de 1’equipage, usant de fraude et de 
violence envers le capitaine, se 
serait empar6 du navire.

4°. Le crime de burglary, consis-
tant en I’acte de s’introduire pen-
dant la nuit avec effraction dans 
une maison habitee, avec intention 
criminelle, et le crime de robbery, 
consistant en I’acte de prendre, avec 
intention criminelle et par violence 
ou menace, des valeurs ou argent 
d’une autre personne.

5°. Le crime de faux, sous lequel 
on entend 1’emission d’ecrits falsi-
fies et la contrefagon d’actes sou- 
verains, publics ou gouvernemen- 
taux.

6°. La fabrication et la mise en 
circulation de fausses monnaies, 
tant en metal qu’en papier, de 
rentes de 1’etat, de billets de banque 
et d’obligations, et, en general, de 
quelque titre ou instrument de 
credit que ce soit, la contrefagon de 
sceaux, poingons, cachets et tim-
bres de 1’etat et des administra-
tions publiques et remission des 
memes.

7°. Detournement des fonds 
publics commis dans la juridiction 
de 1’une des parties par des officiers 
ou depositaries publics.

8°. Detournement commis par 
une ou plusieurs personnes em-
ployees ou salariees, au detriment

Proof of crime.

Crimes for which 
extradition is to be 
made.

Murder.

Attempted mur-
der.

Rape.
Arson.
Piracy.
Mutiny.

Burglary,

Robbery.

Forgery.

Counterfeiting.

E m b e zzlement 
by public officers.

E m b e zzlement 
by persons hired 
or salaried.
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des personlies par lesquelles elles 
sont employees, toutes les fois que 
ces crimes sont passibles de peines 
in fam antes.

Art . III.

-Les dispositions de cette conven-
tion ne s’appliqueront aucun crime 
ou d61it de caractere politique. 
L’individu ou les individus qui se- 
ront extrados pour les crimes enu- 
meres dans Particle precedent ne 
pourront en aucun cas etre jugds 
pour aucun crime ordinaire ante- 
rieur a celui pour lequel 1’extradi- 
tion est demandee.

Art . IV.

Si l’individu reclame en confor-
mity des stipulations de la presente 
convention a ete arrete pour des 
delits commis dans le pays ou il 
s’est refugie, ou a ete condamne 
pour les memes, son extradition 
pourra etre differee jusqu’a ce qu’il 
ait ete acquitty ou qu’il ait subi 
le terme de Pemprisonnement au- 
quel il aurait ete condamne.

Art . V.

Les demandes pour Pextradition 
de ceux qui se seraient soustraits 
aux poursuites de la justice seront 
faites par les agents diplomatiques 
respectifs des parties contractantes, 
et, en leur absence, par les agents 
consulaires supyrieurs. Si la per- 
sonne dont Pextradition est deman-
dye a ete condamnee pour quelque 
crime, une copie de la sentence de 
la cour qui Pa condamnye, legalisee 
par son propre cachet, et une attes-
tation du caractere officiel du juge 
par Pentremise de Pautorite execu- 
tive compytente, et la lygalisation 
de cette derniere par le ministre ou 
consul des Etats-Unis ou de la 
Sublime Porte respectivement, de- 
vront accompagner cette demande. 
Si, toutefois, le fugitif n’est qu’ac- 
cuse d’un crime, une copie, dument 
legalisee, de Pordre d’arret delivre 
dans le pays ou le crime aura ete 
commis, et des dypositions qui Pont 
motive, accompagnera la susdite 
demande. Le President des Etats- 
Unis et l'autority executive compe-

when these crimes are subject to 
infamous punishment.

Art . III.

The provisions of this treaty shall 
not apply to any crime or offence 
of a political character, and the per-
son or persons delivered up for the 
crimes enumerated in the preceding 
article shall in no case be tried for 
any ordinary crime, committed pre-
viously to that for which his or their 
surrender is asked.

Art . IV.

If the person whose surrender 
may be claimed, pursuant to the 
stipulations of the present treaty, 
shall have been arrested for the 
commission of offenses in the coun-
try where he has sought an asylum, 
or shall have been convicted there-
of, his extradition may be deferred 
until he shall have been acquitted, 
or have served the term of imprison-
ment to which he may have been 
sentenced.

Art . V.

Requisitions for the surrender of 
fugitives from justice shall be made 
by the respective diplomatic agents 
of the contracting parties, or in the 
event of the absence of these from 
the country, or its seat of govern-
ment, they may be made by supe-
rior consular officers. If the person 
 whose extradition may be asked 
for shall have been convicted of a 
crime, a copy of the sentence of the 
court in which he may have been 
convicted, authenticated under its 
seal, and an attestation of the offi-
cial character of the judge by the 
proper executive authority, and of 
the latter by the minister or consul 
of the United States or of the 
Sublime Porte, respectively, shall 
accompany the requisition. When, 
however, the fugitive shall have 
been merely charged with crime, a 
duly authenticated copy of the war-
rant for his arrest in the country 
where the crime may have been 
committed, or of the depositions 
upon which such warrant may have

Political offences 
not included, nor 
previous crimes.

When extradi-
tion may be de-
ferred.

Requisitions, 
how made.

When for fugi-
tives convicted of 
crime.

When for fugi-
tives charged with 
crime.

Warrant for ar-
rest.
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been issued, must accompany the 
requisition as aforesaid. The Presi-
dent of the United States, or the 
proper executive authority in Tur-
key may then issue a warrant for 
the apprehension of the fugitive, 
in order that he may be brought 
before the proper judicial authority 
for examination. If it should then 
be decided that, according to law 
and the evidence, the extradition is 
due pursuant to the treaty, the 
fugitive may be given up according 
to the forms prescribed in such 
cases.

Art . VI.

The expenses of the arrest, de-
tention, and transportation of the 
persons claimed shall be paid by 
the government in whose name the 
requisition has been made.

Art . VII.

Neither of the contracting par-
ties shall be bound to deliver up its 
own citizens under the stipulations 
of this treaty.

Art . VIII.

This convention shall continue in 
force during five (5) years from the 
day of exchange of ratification, but 
if neither party shall have given to 
the other six (6) months’ previous 
notice of its intention to terminate 
the same, the convention shall re-
main in force five years longer, and 
so on.

The present convention shall be 
ratified, and the ratifications ex-
changed at Constantinople, within 
twelve (12) months, and sooner if 
possible.

In witness whereof, the respect-
ive Plenipotentiaries have signed 
the present convention in duplicate, 
and have thereunto affixed their 
seals.

Done at Constantinople the elev-
enth day of August, one thousand 
eight hundred, and seventy-four.

[sea l .J Geo  : H. Bok er .
[sea l .] A. Aari fi .

tente en Turquie emettront le man-
dat d’arrestation afin que le pre- 
venu puisse etre traduit devant 
1’autoritejudiciaire competentepour 
etre juge. S’il est decide que, sui- 
vant la loi et les temoignages pro- 
duits, l’extradition doit avoir lieu 
en vertu de cette convention, le 
fugitif sera extrade selon les formes 
prescrites en pareil cas. 

Art . VI.

Les frais de 1’arrestation, de la 
detention et du transport des indi- 
vidus reclames seront payes par le 
gouvernement au nom duquel la 
demande aura ete faite.

Art . VII.

Les parties contractantes ne sont 
pas tenues d’accorder l’extradition 
de leurs sujets ou citoy ens respec- 
tifs en vertu de la presente conven-
tion.

Art . VIII.

Cette convention restera en vi- 
gueur pendant cinq ans, a partir de 
la date de Exchange des ratifica-
tions; mais quand aucune des par-
ties ne 1’aura denoncee six mois 
avant son expiration, elle restera 
en vigueur pendant cinq annees 
encore, et ainsi de suite.

La presente convention sera rati- 
fiee et les ratifications seront echan- 
gees a Constantinople dans une 
annee, ou plus tot si faire se peut.

En foi de quoi les Plenipoten-
tiaries respectifs Font signee en 
double original et y ont appose 
leurs sceaux.

Fait Constantinople, le onze 
aout, mil huit cent soixante-qua- 
torze.

[sce au .] A. Aari fi .
[sce au .] Geo . H. Boke r .

Extradition.

Expenses.

Own citizens not 
to be delivered up.

Convention to 
continue, how 
long.

Ratification, 
where, when.

Signatures.

And whereas the said convention has been duly ratified on both parts Ratification ex- 
and the respective ratifications were exchanged at Constantinople on changed.
the twenty-second day of April last:
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Now, therefore, be it known that I, Uly sse s S. Gran t , President 
of the United States of America, have caused -the said convention to be 
made public, to the end that the same, and every clause and article 
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof.

In witness whereof I have hereunto set my hand,and caused the seal 
of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington this twenty-sixth day of May, in the 
year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-five, 

[sea l .] and of the Independence of the United States of America the 
ninety-ninth.

U. S. GRANT.
By the President:

Hamil ton  Fis h , 
Secretary of State.

Proclamation.
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